
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

2 rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ubwiu
uishbu
and-they-shall-return

unxiu
uichnu
and-they-shall-encamp

inpl
lphni
before

ip
phi
Pi

hrixe
echirth
Hahiroth

Nib
bin
between

Speak unto the children of
Israel, that they turn and
encamp before Pihahiroth,
between Migdol and the
sea, over against
Baalzephon: before i t shall
ye encamp by the sea.

2

ldgm
mgdl
Migdol

Nibu
ubin
and-between

Mie
eim
the-sea

inpl
lphni
before

lob
bol
Baal

Npy
tzphn
Zephon

uxkn
nkchu
opposite-him

unxh
thchnu
you-shall-encamp

lo
ol
on

Mie
eim
the-sea

3 rmau
uamr
and-he-says

eorp
phroe
Pharaoh

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

Mikbn
nbkim
ones-being-perplexed

Me
em
they

Yrab
bartz
in-land

rgs
sgr
he-closes- in

Meilo
oliem
on-them

For Pharaoh will say of the
children of Israel, They [are]
entangled in the land, the
wilderness hath shut them
in.

3

rbdme
emdbr
the-wilderness

4 ihqzxu
uchzqthi
and-I-make-steadfast

ha
ath
»

bl
lb
heart-of

eorp
phroe
Pharaoh

Pdru
urdph
and-he-pursues

Meirxa
achriem
after-them

edbkau
uakbde
and-I-shall-be-glorified

eorpb
bphroe
in-Pharaoh

And I will harden
Pharaoh's heart, that he
shall follow after them; and
I will be honoured upon
Pharaoh, and upon all his
host; that the Egyptians may
know that I [am] the LORD.
And they did so.

4

lkbu
ubkl
and-in-all-of

ulix
chilu
army-of-him

uodiu
uidou
and-they-shall-know

Mirym
mtzrim
Egyptians

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

Nk
kn
so

5 dgiu
uigd
and-he-is-being-told

Klml
lmlk
to-king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ik
ki
that

xrb
brch
he-ran-away

Moe
eom
the-people

Kpeiu
uiephk
and-he-is-being-turned

bbl
lbb
heart-of

And i t was told the king of
Egypt that the people fled:
and the heart of Pharaoh
and of his servants was
turned against the people,
and they said, Why have we
done this, that we have let
Israel go from serving us?

5

eorp
phroe
Pharaoh

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

la
al
to

Moe
eom
the-people

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

em
me
what ?

haz
zath
this

uniwo
oshinu
we-did

ik
ki
that

unxlw
shlchnu
we-sent-away

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

undbom
mobdnu
from-to-serve-us

6 rsaiu
uiasr
and-he-is-hitching-up

ha
ath
»

ubkr
rkbu
chariot-of-him

hau
uath
and »

umo
omu
people-of-him

xql
lqch
he-takes

umo
omu
with-him

And he made ready his
chariot, and took his people
with him:

6

7 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ww
shsh
six

huam
mauth
hundreds

bkr
rkb
chariot

ruxb
bchur
being-chosen

lku
ukl
and-all-of

bkr
rkb
rider-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Mwlwu
ushlshm
and-third-fighters

lo
ol
on

And he took six hundred
chosen chariots, and all the
chariots of Egypt, and
captains over every one of
them.

7

ulk
klu
all-of-him

8 qzxiu
uichzq
and-he-is-making-steadfast

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

bl
lb
heart-of

eorp
phroe
Pharaoh

Klm
mlk
king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Pdriu
uirdph
and-he-is-pursuing

irxa
achri
after

And the LORD hardened
the heart of Pharaoh king of
Egypt, and he pursued after
the children of Israel: and
the children of Israel went
out with an high hand.

8

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

inbu
ubni
and-sons-of

larwi
ishral
Israel

Miayi
itzaim
ones-going-forth

dib
bid
in-hand

emr
rme
high

9 updriu
uirdphu
and-they-are-pursuing

Mirym
mtzrim
Egyptians

Meirxa
achriem
after-them

ugiwiu
uishigu
and-they-are-overtaking

Mhua
authm
them

Minx
chnim
ones-encamping

lo
ol
on

Mie
eim
the-sea

But the Egyptians pursued
after them, all the horses
[and] chariots of Pharaoh,
and his horsemen, and his
army, and overtook them
encamping by the sea,
beside Pihahiroth, before
Baalzephon.

9

lk
kl
all-of

sus
sus
horse-of

bkr
rkb
chariot-of

eorp
phroe
Pharaoh

uiwrpu
uphrshiu
and-horsemen-of-him

ulixu
uchilu
and-army-of-him

lo
ol
on

ip
phi
Pi

hrixe
echirth
Hahiroth

inpl
lphni
before

lob
bol
Baal

Npy
tzphn
Zephon
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10 eorpu
uphroe
and-Pharaoh

birqe
eqrib
he-draws-near

uawiu
uishau
and-they-are-lifting

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ha
ath
»

Meinio
oiniem
eyes-of-them

eneu
uene
and-behold !

. And when Pharaoh
drew nigh, the children of
Israel lifted up their eyes,
and, behold, the Egyptians
marched after them; and
they were sore afraid: and
the children of Israel cried
out unto the LORD.

10

Mirym
mtzrim
Egyptians

osn
nso
journeying

Meirxa
achriem
after-them

uariiu
uiirau
and-they-are-fearing

dam
mad
exceedingly

uqoyiu
uitzoqu
and-they-are-crying

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

11 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

la
al
to

ewm
mshe
Moses

ilbme
embli
from-lack ?

Nia
ain
there -is-no

Mirbq
qbrim
tombs

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

unhxql
lqchthnu
you-took-us

huml
lmuth
to-die

And they said unto
Moses, Because [there were]
no graves in Egypt, hast
thou taken us away to die in
the wilderness? wherefore
hast thou dealt thus with us,
to carry us forth out of
Egypt?

11

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

em
me
what ?

haz
zath
this

hiwo
oshith
you-did

unl
lnu
to-us

unaiyuel
leutzianu
to-bring-forth-us

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

12 ale
ela
not ?

ez
ze
this

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

unrbd
dbrnu
we-spoke

Kila
alik
to-you

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

rmal
lamr
to-say

ldx
chdl
leave-off !

unmm
mmnu
from-us

edbonu
unobde
and-we-shall-serve

ha
ath
»

[Is] not this the word that
we did tell thee in Egypt,
saying, Let us alone, that
we may serve the
Egyptians? For [it had been]
better for us to serve the
Egyptians, than that we
should die in the wilderness.

12

Mirym
mtzrim
Egyptians

ik
ki
that

but
tub
better

unl
lnu
for-us

dbo
obd
to-serve

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egyptians

unhmm
mmthnu
from-to-die-us

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

13 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ewm
mshe
Moses

la
al
to

Moe
eom
the-people

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

ubyihe
ethitzbu
station-yourselves !

uaru
urau
and-see !

ha
ath
»

And Moses said unto the
people, Fear ye not, stand
still, and see the salvation
of the LORD, which he will
shew to you to day: for the
Egyptians whom ye have
seen to day, ye shall see
them again no more for
ever.

13

houwi
ishuoth
salvation-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

ewoi
ioshe
he-shall-do

Mkl
lkm
for-you

Muie
eium
the-day

ik
ki
that

rwa
ashr
whom

Mhiar
raithm
you-see

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egyptians

Muie
eium
the-day

al
la
not

upish
thsiphu
you-shall-again

Mharl
lrathm
to-see-them

duo
oud
further

do
od
unto

Mluo
oulm
eon

14 euei
ieue
Yahweh

Mxli
ilchm
he-shall-fight

Mkl
lkm
for-you

Mhau
uathm
and-you

Nuwirxh
thchrishun
you-shall-be-silent

The LORD shall fight for
you, and ye shall hold your
peace.

14

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

em
me
what ?

qoyh
thtzoq
you-are-crying

ila
ali
to-me

rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

. And the LORD said unto
Moses, Wherefore criest
thou unto me? speak unto
the children of Israel, that
they go forward:

15

uosiu
uisou
and-they-shall-journey

16 ehau
uathe
and-you

Mre
erm
raise-high !

ha
ath
»

Ktm
mtk
rod-of-you

etnu
unte
and-stretch-out !

ha
ath
»

Kdi
idk
hand-of-you

lo
ol
over

Mie
eim
the-sea

ueoqbu
ubqoeu
and-split-him !

But lift thou up thy rod,
and stretch out thine hand
over the sea, and divide it:
and the children of Israel
shall go on dry [ground]
through the midst of the
sea.

16

uabiu
uibau
and-they-shall-come

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Mie
eim
the-sea

ewbib
bibshe
in-dry-ground

17 inau
uani
and-I

inne
enni
behold-me !

qzxm
mchzq
making-steadfast

ha
ath
»

bl
lb
heart-of

Mirym
mtzrim
Egyptians

uabiu
uibau
and-they-shall-come

Meirxa
achriem
after-them

And I, behold, I will
harden the hearts of the
Egyptians, and they shall
follow them: and I will get
me honour upon Pharaoh,
and upon all his host, upon
his chariots, and upon his
horsemen.

17

edbkau
uakbde
and-I-shall-be-glorified

eorpb
bphroe
in-Pharaoh

lkbu
ubkl
and-in-all-of

ulix
chilu
army-of-him

ubkrb
brkbu
in-chariot-of-him

uiwrpbu
ubphrshiu
and-in-horsemen-of-him

18 uodiu
uidou
and-they-shall-know

Mirym
mtzrim
Egyptians

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

idbkeb
bekbdi
in-to-be-glorified-me

eorpb
bphroe
in-Pharaoh

ubkrb
brkbu
in-chariot-of-him

And the Egyptians shall
know that I [am] the LORD,
when I have gotten me
honour upon Pharaoh, upon

18
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his chariots, and upon his
horsemen.

uiwrpbu
ubphrshiu
and-in-horsemen-of-him

19 osiu
uiso
and-he-is-journeying

Kalm
mlak
messenger-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

Klee
eelk
the-one-going

inpl
lphni
before

enxm
mchne
camp-of

larwi
ishral
Israel

Kliu
uilk
and-he-is-going

And the angel of God,
which went before the camp
of Israel, removed and went
behind them; and the pillar
of the cloud went from
before their face, and stood
behind them:

19

Meirxam
machriem
from-behind-them

osiu
uiso
and-he-is-journeying

dumo
omud
column-of

Nnoe
eonn
the-cloud

Meinpm
mphniem
from-before-them

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

Meirxam
machriem
from-behind-them

20 abiu
uiba
and-he-is-coming

Nib
bin
between

enxm
mchne
camp-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Nibu
ubin
and-between

enxm
mchne
camp-of

larwi
ishral
Israel

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

And it came between the
camp of the Egyptians and
the camp of Israel; and i t
was a cloud and darkness [to
them], but i t gave light by
night [to these]: so that the
one came not near the
other all the night.

20

Nnoe
eonn
the-cloud

Kwxeu
uechshk
and-the-darkness

raiu
uiar
and-he-is-lighting-up

ha
ath
»

elile
elile
the-night

alu
ula
and-not

brq
qrb
he-comes-near

ez
ze
this-one

la
al
to

ez
ze
this-one

lk
kl
all-of

elile
elile
the-night

21 tiu
uit
and-he-is-stretching-out

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

lo
ol
over

Mie
eim
the-sea

Kluiu
uiulk
and-he-causes- to-go

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

Mie
eim
the-sea

. And Moses stretched out
his hand over the sea; and
the LORD caused the sea to
go [back] by a strong east
wind all that night, and
made the sea dry [land],
and the waters were
divided.

21

xurb
bruch
in-wind-of

Midq
qdim
east

ezo
oze
strong

lk
kl
all-of

elile
elile
the-night

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

Mie
eim
the-sea

ebrxl
lchrbe
to-drained-area

uoqbiu
uibqou
and-they-are-being-split

Mime
emim
the-waters

22 uabiu
uibau
and-they-are-coming

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Mie
eim
the-sea

ewbib
bibshe
in-dry-ground

Mimeu
uemim
and-the-waters

Mel
lem
to-them

emx
chme
wall

And the children of Israel
went into the midst of the
sea upon the dry [ground]:
and the waters [were] a wall
unto them on their right
hand, and on their left.

22

Mnimim
miminm
from-right-of-them

Mlamwmu
umshmalm
and-from-left-of-them

23 updriu
uirdphu
and-they-are-pursuing

Mirym
mtzrim
Egyptians

uabiu
uibau
and-they-are-coming

Meirxa
achriem
after-them

lk
kl
every-of

sus
sus
horse-of

eorp
phroe
Pharaoh

ubkr
rkbu
chariot-of-him

And the Egyptians
pursued, and went in after
them to the midst of the
sea, [even] all Pharaoh's
horses, his chariots, and his
horsemen.

23

uiwrpu
uphrshiu
and-horsemen-of-him

la
al
to

Kuh
thuk
midst-of

Mie
eim
the-sea

24 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hrmwab
bashmrth
in-vigil-of

rqbe
ebqr
the-morning

Pqwiu
uishqph
and-he-is-gazing

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

enxm
mchne
camp-of

Mirym
mtzrim
Egyptians

And it came to pass, that
in the morning watch the
LORD looked unto the host
of the Egyptians through the
pillar of fire and of the
cloud, and troubled the host
of the Egyptians,

24

dumob
bomud
in-column-of

wa
ash
fire

Nnou
uonn
and-cloud

Meiu
uiem
and-he-is-discomfiting

ha
ath
»

enxm
mchne
camp-of

Mirym
mtzrim
Egyptians

25 rsiu
uisr
and-he-is-taking-off

ha
ath
»

Npa
aphn
wheel-of

uihbkrm
mrkbthiu
chariots-of-him

uegeniu
uinegeu
and-he-is-making-to-drive-him

hdbkb
bkbdth
in-heavily

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And took off their chariot
wheels, that they drave
them heavily: so that the
Egyptians said, Let us flee
from the face of Israel; for
the LORD fighteth for them
against the Egyptians.

25

Mirym
mtzrim
Egypt

esuna
anuse
I-shall-flee

inpm
mphni
from-face-of

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Mxln
nlchm
fighting

Mel
lem
for-them

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt
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26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

etn
nte
stretch-out !

ha
ath
»

Kdi
idk
hand-of-you

lo
ol
over

Mie
eim
the-sea

ubwiu
uishbu
and-they-shall-return

And the LORD said unto
Moses, Stretch out thine
hand over the sea, that the
waters may come again
upon the Egyptians, upon
their chariots, and upon
their horsemen.

26

Mime
emim
the-waters

lo
ol
on

Mirym
mtzrim
Egyptians

lo
ol
on

ubkr
rkbu
chariot-of-him

lou
uol
and-on

uiwrp
phrshiu
horsemen-of-him

27 tiu
uit
and-he-is-stretching-out

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

lo
ol
over

Mie
eim
the-sea

bwiu
uishb
and-he-is-returning

Mie
eim
the-sea

hunpl
lphnuth
to-be-before

And Moses stretched forth
his hand over the sea, and
the sea returned to his
strength when the morning
appeared; and the
Egyptians fled against it;
and the LORD overthrew the
Egyptians in the midst of
the sea.

27

rqb
bqr
morning

unhial
laithnu
to-perennial-flow-of-him

Mirymu
umtzrim
and-Egyptians

Misn
nsim
ones-fleeing

uharql
lqrathu
to-meet-him

roniu
uinor
and-he-is-shaking-off

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egyptians

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Mie
eim
the-sea

28 ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

Mime
emim
the-waters

uskiu
uiksu
and-they-are-covering

ha
ath
»

bkre
erkb
the-chariot

hau
uath
and »

Miwrpe
ephrshim
the-horsemen

lkl
lkl
to-all-of

And the waters returned,
and covered the chariots,
and the horsemen, [and] all
the host of Pharaoh that
came into the sea after
them; there remained not so
much as one of them.

28

lix
chil
army-of

eorp
phroe
Pharaoh

Miabe
ebaim
the-ones-coming

Meirxa
achriem
after-them

Mib
bim
in-sea

al
la
not

rawn
nshar
he-remains

Meb
bem
in-them

do
od
further

dxa
achd
one

29 inbu
ubni
and-sons-of

larwi
ishral
Israel

ukle
elku
they-went

ewbib
bibshe
in-dry-ground

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Mie
eim
the-sea

Mimeu
uemim
and-the-waters

Mel
lem
to-them

emx
chme
wall

But the children of Israel
walked upon dry [land] in
the midst of the sea; and
the waters [were] a wall unto
them on their right hand,
and on their left.

29

Mnimim
miminm
from-right-of-them

Mlamwmu
umshmalm
and-from-left-of-them

30 owuiu
uiusho
and-he-is-saving

euei
ieue
Yahweh

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

dim
mid
from-hand-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ariu
uira
and-he-is-seeing

larwi
ishral
Israel

Thus the LORD saved
Israel that day out of the
hand of the Egyptians; and
Israel saw the Egyptians
dead upon the sea shore.

30

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egyptians

hm
mth
being-dead

lo
ol
on

hpw
shphth
shore-of

Mie
eim
the-sea

31 ariu
uira
and-he-is-seeing

larwi
ishral
Israel

ha
ath
»

die
eid
the-hand

eldge
egdle
the-great

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

euei
ieue
Yahweh

Mirymb
bmtzrim
in-Egyptians

And Israel saw that great
work which the LORD did
upon the Egyptians: and the
people feared the LORD,
and believed the LORD,
and his servant Moses.

31

uariiu
uiirau
and-they-are-fearing

Moe
eom
the-people

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

unimaiu
uiaminu
and-they-are-believing

eueib
bieue
in-Yahweh

ewmbu
ubmshe
and-in-Moses

udbo
obdu
servant-of-him
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